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 مقدمة المترجم 
‌

‌في‌ ‌الترجمة‌ودورها ‌بين‌مؤيد‌ومعارض‌في‌أهمية ‌تختلف‌الآراء‌ما قد

مسيرة‌الفكر‌الإنساني،‌ولكن‌لا‌مراء‌في‌أنها‌رافد‌مهم‌من‌روافد‌الثقافة‌

الإنسانية.‌ويمكننا‌القول‌إن‌الترجمة‌هي‌التفاعل‌المستمر‌بين‌الحضارات،‌

منظومة‌إنسانية‌تسَُدُ‌العجز‌الحاصل‌في‌وإن‌الدور‌الذي‌أدته‌قد‌تم‌في‌إطار‌

‌أي‌مكان‌دون‌اختلاف‌على‌هويةٍ‌أو‌أرض.

والناظر‌في‌التاريخ‌لا‌يمكن‌أن‌يغفل‌عن‌أهمية‌الترجمة‌في‌نقل‌العلوم‌

‌فحين‌رأى‌المسلمون‌في‌العصرين‌الأموي‌ ‌العربية. ‌إلى‌اللغة والمعرفة

‌الأ ‌للشعوب ‌المعرفي ‌الإرث ‌على ‌للاطلاع ‌حاجتهم خرى،‌والعباسي

‌مواجهة‌ ‌من ‌تمكنهم ‌التي ‌الطرائق ‌لمعرفة ‌المنطق ‌علم ‌في واحتياجهم

أصحاب‌الديانات‌الأخرى‌بالجدل‌والبرهان،‌أصبح‌لا‌مناص‌من‌فتح‌باب‌

الترجمة‌عن‌اليونان‌والهند‌وغيرهم،‌ومن‌ثم‌أصبحت‌الترجمة‌هي‌الواسطة‌

‌ف كما‌الأولى‌للتفاعل‌الحضاري‌الذي‌لا‌يقف‌على‌علم،‌ولا‌تحده‌حدود،

انتقلت‌الترجمة‌من‌الهيروغليفية‌إلى‌اليونانية،‌ومن‌اليونانية‌إلى‌السريانية،‌

ومن‌كليهما‌إلى‌العربية.‌نقلت‌الترجمة‌كذلك‌علوم‌العرب‌والمسلمين‌إلى‌

بية،‌كما‌حدث‌العكس‌كذلك‌كما‌هو‌الحال‌في‌أيامنا‌واللاتينية‌واللغات‌الأور

‌هذه.‌

‌بإضاف ‌المنطلق‌كان‌اهتمامنا ة‌حجر‌جديد‌في‌بناء‌الترجمة‌من‌هذا

‌مجال‌ ‌وفي ‌عام، ‌بوجه ‌اللغويات‌التطبيقية ‌مجال ‌في ‌ثغرة ‌يسد ‌أن نأمل

التداولية‌كفرع‌من‌فروع‌اللغويات‌التطبيقية‌بشكل‌خاص،‌وخاصة‌مع‌ندرة‌

‌المكتوبة‌ ‌المصادر ‌ندرة ‌من ‌ذلك ‌يتبع ‌وما ‌الحالتين، ‌في المتخصصين

‌بالعربية‌في‌هذا‌المجال.‌

امنا‌بترجمة‌كتاب‌"تعليم‌التداولية‌وتعلمها"‌للمؤلفين‌وعليه‌كان‌اهتم
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ايشيهارا‌وكوهين.‌ولا‌يخفى‌على‌الكثيرين‌ما‌للتداولية‌من‌أهمية‌في‌تعليم‌

اللغة‌الثانية‌وتعلمها‌محور‌اهتمامنا‌في‌معهد‌اللغويات‌العربية‌بجامعة‌الملك‌

دراسة‌أفعال‌سعود،‌فهو‌العلم‌المُهتم‌بدراسة‌اللغة‌كنظام‌للتواصل‌الفعال،‌ك

الكلام،‌ومن‌ثمَّ‌يتضح‌الدور‌الذي‌تلعبه‌التداولية‌عبر‌دراسة‌المفردات‌التي‌

يوجهها‌المتكلم‌داخل‌السياق،‌ومن‌خلال‌الظروف‌المحيطة،‌وزمان‌ومكان‌

المُخاطب،‌ودراسة‌العلاقة‌الاجتماعية‌بين‌المتكلم‌والمُخاطب،‌وبما‌يمَُكننا‌

‌المعاني‌المطلوب‌إيصالها.‌‌من‌الوصول‌إلى‌مقاصد‌المتكلم،‌وإلى

من‌هنا‌كان‌واجبنا‌الاهتمام‌بترجمة‌هذا‌الكتاب‌رغبةً‌في‌أن‌يضيف‌

الجامعة،‌إذا‌ما‌تم‌اعتماده‌ككتاب‌مقرر‌في‌‌لمناهج‌تعليم‌اللغة‌بالمعهد‌أو

إحدى‌برامج‌الدراسات‌العليا.‌نسأل‌الله‌تعالى‌أن‌يكون‌الكتاب‌إضافة‌للمكتبة‌

‌العربية،‌وأن‌ينفع‌به.‌
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